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■ L’AURA

Neblì cun naiv e plievgia

Marianne Fischbacher, la con-
servatura dal Museum Regiu-
nal Surselva, survegn quest onn
il premi da la Terra Grischuna.
Fischbacher ha gidà d’organisar e
da sviluppar il Museum Regiunal
Surselva. Sco presidenta da l’u-
niun tetgala da museums gri-
schuns tschertga ella la coopera-
ziun tranter cultura e turissem.

Quest engaschi vegn onurà cun
5000 francs. La revista «Terra
Grischuna» onurescha mintga
dus onns persunas u gruppas che
s’engaschan spezialmain e cun
ideas extraordinarias per il Gri-
schun e sia cultura. Nominads
per questa distincziun èn era
stads il regissur Alfred Berger ed il
dirigent Jürg Kaufmann.

Premi per Marianne Fischbacher

Marianne Fischbacher ha gudagnà la lutga cunter ses concurrents virils
Alfred Berger (san.) e Jürg Kaufmann (dretg). FOTO R. CANAL

Las duas vischnancas da Lu-
ven e da Mundaun èn sa cun-
vegnidas cun la Pendicula-
ras Piz Mundaun SA. Ils dus
runals Sasolas e Plitschès che
collian Luven cun il territori
da skis da la Pendicularas
Mundaun SA restan averts.
Quai è vegni communitgà da
las pendicularas. Tenor Josef
Brunner, il directur da la Pen-

dicularas Mundaun SA, pajan
Luven e Mundaun mintg’onn
ina summa fixa ch’è in zic pli
bassa ch’ils 100 000 francs che
la Pro Sasolas aveva pajà. La
Pro Sasolas è s’engaschada ils
davos onns ch’ils runals re-
stian en funcziun. Ussa surpi-
glian las vischnancas da Luven
e da Mundaun la responsabla-
dad.

Sasolas e Plitschès restan averts

■ (lq) Grazia al generus su-
stegn finanzial da 110 fauturs
èsi reussì a la Viafier retica da
restaurar in vagun da salun ga-

stronomic da la Viafier dal Ber-
nina da l’onn 1928. Dacurt
han padrins ed amis inaugurà a
Landquart il vagun restaurant:

da san Alby Glatt, Willy Hoch-
strasser, Martha Wiedmann, Jo
Müller, Sina Stiffler, Martin
Sturzenegger e Christina Bucher.

Alpine Classic Pullman Express cun bar da piano
MAD

DA PIEDER CAMINADA*

Uss è tut in zic auter tar
nus», ha manegià mes

anteriur patrun, cura che jau
sun returnà ils onns 1980
suenter in segiurn a l’ester
tar la medema firma d’im-
port ed export a Turitg, nua
che jau aveva lavurà gia
avant. Che tut era daventà
in zic auter, per gliez aveva
procurà mes successur ch’è
daventà cun mes return era
mes antecessur. Gea, mes
successur aveva desditg ses
contract da lavur gia suenter
mo in onn. E perquai che
mes anteriur schef era en ina
situaziun difficila, m’aveva el
dumandà, sche jau na veglia
betg turnar. Jau hai vulì – ed
uschia sun jau daventà il
successur da mes successur.

Gia l’emprim di hai jau
constatà che bainquant

– bain betg gist tut – era sa
midà. Jau aveva anc il me-
dem biro ed jau fascheva era
la medema lavur sco avant.
Ma tge era capità cun signur
Riemann, noss speditur e
magasinier a Hamburg, cun
il qual jau aveva lavurà quat-
ter onns a moda fitg stretga?
– El n’existiva betg pli. Al-
main betg pli en l’ordinatur
cun las incumbensas da spe-
diziun. Riemann era sco ex-
tinct.

L’emna passada, cura che
jau sun stà a Hamburg,

hai jau stuì pensar savens a
quai. Il 1977 sun jau stà là
l’emprima giada. Igl è stà
mes emprim viadi a l’exteri-
ur per mes patrun da lezza
giada. Ed il viadi m’ha manà
tar Riemann. Trais dis èn las
portas da la firma da spedi-
ziun e da decleraziun da
duana stadas avertas per mai
ed jau sun vegnì tractà sco
in bun ami, era sche nagin
enconuscheva mai là. I deva
insatge che surpassava

lunschor ina stgetta relaziun
commerziala.

Precis questa relaziun
commerziala ch’existiva

gia dapi ils onns 1950 aveva
mes successur schlià d’in di
a l’auter, perquai che nus pa-
javan a Riemann per maga-
sinar e per furnir la mart-
ganzia da la China trais u
quatter pertschient dapli che
a la firma che ha alura ob-
tegnì las incumbensas. Quai
è restà uschia – fin a quel di
che Riemann m’ha telefonà.
El saja gist a Turitg e sch’el
na dastgia betg vegnir en vi-
sita. El ha dastgà, ed igl è stà
in revair tranter amis. Insa-
cura durant noss discurs è
crudada la frasa che jau na
vegn mai ad emblidar:
«Dastg’ins terminar ina rela-
ziun commerziala amiaivla e
da plirs onns pervi d’in pèr
pertschients, senza ch’ins ha-
ja discurrì avant in cun l’au-
ter?», ha Riemann dumandà
mes schef e mai. E sch’i na
dettia betg tuttina ina pus-
saivladad da cumenzar anc
ina giada là, nua ch’ins haja
smess avant in onn.

In’emna pli tard è la rela-
ziun commerziala cun

Riemann puspè stada resta-
bilida. Nus eran daventads
conscients ch’ins na dastga
betg bittar davent a moda
indifferenta in’amicizia da
plirs onns pervi d’in pèr
pertschients.

Entant n’han las duas in-
terpresas naginas rela-

ziuns commerzialas pli.
Quai n’ha però da far nagut
cun pertschients: L’inter-
presa commerziala da mes
anteriur patrun n’exista
simplamain betg pli. La fir-
ma Riemann percunter
bain, sco quai che jau hai
constatà a Hamburg.
Uschia funcziuna quai en la
vita. Per mai è Riemann
tuttina daventà in simbol.
In simbol ch’i dat er en il
mund commerzial fixà sin
cifras insatge ch’è pli pre-
zius ch’in pèr povers per-
tschients: creanza ed amici-
zia.

* Pieder Caminada è vice-schefre-
dactur da la «Südostschweiz». El è
creschì si a Glion en in ambient per
gronda part tudestg e viva oz en la vi-
schnanca rumantscha da Castrisch.

Sch’in simpel quint da
pertschients na va betg si

■ CONVIVENZA

Vocabulari
quint da
pertschients = Prozent-

rechnung
patrun = Arbeitgeber
segiurn a l’ester = Ausland-

aufenthalt
successur = Nachfolger
antecessur = Vorgänger
desditg = gekündigt
bainquant = einiges
ordinatur = Aktenordner
incumbensa = Auftrag
extinct = ausgelöscht
pensar = denken
duana = Zoll
stget/sgetta = rein
martganzia = Ware
revair = Wiedersehen
restabilir = wieder-

herstellen
bittar davent = wegwerfen
entant = mittlerweile
creanza = Anstand
amicizia = Freundschaft

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/blogs.
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